May 23,1966

Doctor Willis J. Belliveau,
Belliveau's Cove, HeSe

My dear friend:

It is a long time since we saw each cther, and
Ihmmtymmwuwwvhglksauumnp

Do you mind if I bother you for a bit of information?

For some time past I have been gathering faets and legends
about the uninhabited forest which lies between the Mersey
River and the back settlements of Rigkgk Dighy County,
ineluding the origin of the names of laskes and rivers.

One tributary of the Fersey is called "Shelburne Riverf,
because the first lumbermen thought it flowed from the
burne

"Koofang Lake"» I spell it phonetically, of course. That
is the way the men pronounce ite

I thought 2% first that it was an Indien name, or a white

man's corruption of an Indian name; but a rumber of Miomae

peuphhnetoldmthat "Koofang"” does not resemble anything
in their languages

ve a theory that the name is French in origin, I believe
there is a French word "couffin", meaning a basket or hamper
made from rusheleaves or strips of wood, The lMiemacs made
and used such baskets, especially ome kind, narrow at the

E

Can you tell me anything about a French word “couffe" or
4 such 2 meaning? If so, is it in use, or
was it in use by The Acadian people at some time in the past?
With my deep regards,

Sincerely,
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May 31,1966

Dear Doctor Belliveau:

Thank you so much for your letter.

I was sorry to learn that you had undergone medical op-
erations in the past fifteen months, but I hope that
you are now recovered, with many good and useful years
before you.

Now that you have confirmed the
meaning of "couffin” I feel sure that this was the name
of the lake called "Koofang" by Englishespeaking woodsmen.
The lake is shaped like one of the Indian baskets which
were made to be slung on the back like 2 knapsack, and
years ago I heard an old Micmac refer to the lake as
"eoofan", In more modern times the nipukerl were puzzled
by "Koofang® and finally decided to spell it "Two Fan",
which is not only false but ridiculous.

Couffin Lake (to spell it properly)
is close to the old portage trail, between the so-called

. A Sissiboo
Shelburne River and the headwaters of the Skszixkam River.
This trail was much used in olden times by the Indians
and later by white hunters and woodsmen, including
French=-speaking woodsmen from the Fundy side.

1 hope to call and see you some
day this summer. Meanwhile, my best wishes and regards.

Sincerely,

Dr.Willie J. Belliveau
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